
Die wichtigsten Fragen

Haben Sie ...? Ali imate ...?

Ich brauche ... Potrebujem ...

Wo bekomme ich ...? Kje lahko dobim ...?

Wie viel kostet das? Koliko to stane?

Geben Sie mir bitte ... Dajte mi, prosim ...

Wie heißen Sie? Kako vam je ime?

Wie spät ist es? Koliko je ura?

Wann gehen wir? Kdaj gremo mi?

Wo sind wir? Kje smo mi?

Wo ist ...? Kje je ...?

Wohin wollen Sie? Kam hoc‹ete vi?

Ich möchte nach ... fahren. Hoc‹em iti na ... 

Wohin fährt dieser Bus? Kam gre ta avtobus?

Wann geht der Zug nach ...? Kdaj gre vlak za ...?

Bringen Sie mich bitte Me lahko peljete 

nach ... do ...

Wieviel kostet die Fahrt Koliko rac‹unate 

nach ...? do ...?

Wie komme ich nach ...? Kako pridem v ...?

Ist das die Straße nach ...? Ali je to cesta za ...?

Darf man hier parken? Ali lahko tu parkiram?

In die folgenden Sätze kann man sinnvolle Haupt-

wörter aus den einzelnen Kapiteln einsetzen. Hat man

die gewünschte Buchseite und die Klappe aufgeschla-

gen, braucht man nur noch zu kombinieren (Fallfeh-

ler können dabei schon passieren, aber haben Sie vor-

erst keine Angst davor)!

Nichts verstanden? – Weiterlernen!

Govorim malo slovensko. Jaz hoc‹em se uc‹iti slovensko.
ich-spreche wenig Slowenisch ich ich-will sich lehren Slowenisch
Ich spreche ein wenig Slowenisch. Ich will Slowenisch lernen.

Nisem razumel (razumela). Prosim, s‹e enkrat!
ich-nicht-bin verstandener (-e) ich-bitte noch einmal
Ich habe nichts verstanden. Noch einmal bitte!

Razumes‹ mene? Razumete mene?
du-verstehst mich ihr-versteht mich
Verstehst Du mich? Verstehen Sie mich?

Govorite malo poc‹asneje, prosim
sprecht wenig langsamer bitte
Sprechen Sie bitte etwas langsamer!

Napis‹ite to, prosim!
schreibt-auf das bitte
Schreiben Sie das bitte auf!

Imate prosim koga, ki govori nems‹ko/angles‹ko?
ihr-habt bitte jemanden der er-spricht Deutsch/Englisch
Haben Sie bitte jemanden, der Deutsch/Englisch spricht?

Kaj ste rekli? Sem rekel (rekla) ...
was ihr-seid gesagte ich-bin gesagter (gesagte)
Was haben Sie gesagt? Ich habe gesagt ...

Prosim? Kaj pomeni to?
ich-bitte was es-bedeutet das
Wie bitte? Was bedeutet das?

Die wichtigsten Fragewörter

Richtung & Weg

Die wichtigsten Zeitangaben

Kdo? Wer Zakaj? Warum?
Kje? Wo? Koliko? Wie viel?
Kako? Wie? Od kod? Woher?
Kaj? Was? Kam? Wohin?
Kdaj? Wann? Kaks‹en? Was für ein?

na desno nach rechts na levo nach links
naravnost geradeaus nazaj zurück
nasproti gegenüber pri neben
pred vor zadaj hinter
ni vhoda kein Eingang izhod Ausgang
v sredini im Zentrum obvoz Umleitung
odprto geöffnet nevarno gefährlich
stoj halt postaja Bahnhof
cesta zaprta Straße gesperrt enosmerna cesta Einbahnstraße
semafor Ampel ogel Ecke
cesta Straße kriz‹is‹c‹e Kreuzung
parkiranje prepovedano Parken verboten

danes heute vc‹eraj gestern
jutri morgen dnevno täglich
zvec‹er abends dopoldne vormittags
popoldne nachmittags opoldne mittags
ta teden diese Woche eno leto ein Jahr
s‹e noch z‹e schon
toc‹no pünktlich pozno spät
zdaj jetzt vedno immer
ponoc‹i in der Nacht s‹e vedno noch immer

Abkürzungen & grammatikalische Begriffe

Aussprache

EZ/MZ/ZZ Einzahl/Mehrzahl/Zweizahl
m/w/s männlich/weiblich/sächlich
Adjektiv Eigenschaftswort
Infinitiv Grundform des Zeitwortes,

Nennform
Substantiv, Nomen Hauptwort
Verb Zeitwort, Tätigkeitswort
Personalpronomen Persönliches Fürwort
Präposition Verhältniswort
Deklination Beugung des Hauptwortes
Konjugation Beugung des Zeitwortes 
Partizip Mittelwort der Vergangenheit
Vokal Selbstlaut
Konsonant Mitlaut
1, 2, 3, 4, 5, 6 1., 2., 3., 4., 5. oder 6. Fall

c wie „z“ in „Ziel“, z. B. stric
c‹ wie „tsch“ in „Deutsch“, z. B. oc‹e (stimmlos)
h wie „ch“ in „machen“, z. B. his‹a
l wie „l“ in „Licht oder „General“ z. B. leto;

am Silbenende wie „u“ in „Haus“, z. B. delal (delau)
lj wie „lj“ in „volljährig“, z. B. Ljubljana
nj am Wortende wie „n“ in „Sinn“, z. B. konj
s wie scharfes „ss/ß“, z. B. sir (stimmlos)
s‹ wie „sch“ in „Schule“, z. B. s‹ola (stimmlos)
v wie „w“ in „wenig“; Silbenende: wie „u“ in „Austria“
z wie „s“ in nordd. „summen“, z. B. zelen (stimmh.)
z‹ wie „sch“ in „Journalist“, z. B. z‹ena (stimmhaft)

Die Vokale entsprechen in etwa der deutschen Aus-
sprache. Konsonanten, deren Aussprache vom Deut-
schen abweicht:
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